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ВВЕДЕНИЕ 

 

Фольклорные имена являются неотъемлемой частью картины мира каж-

дого народа. Их изучение способствует формированию знаний о лингвокуль-

турном сообществе, в языке которого они употребляются. Фольклорные имена 

является фоновыми знаниями любого индивида, по которым мы можем судить 

о его культурной грамотности. Будучи связанными с менталитетом лингво-

культурного сообщества, прецедентные фольклорные имена помогают рас-

крыть содержание сказочного нарратива. Каждое прецедентное имя можно 

назвать уникальным благодаря наличию в имени имплицитной характеристики 

героя. 

Актуальность данного научного исследования обусловлена возрастаю-

щим интересом научной мысли к уникальным особенностям различных куль-

тур, проблемам, связанным с переводом русских прецедентных фольклорных 

имен на английский язык. 

Объектом данного исследования являются тексты, составляющие в сово-

купности дискурс русских народных сказок.  

Предметом данного исследования является изучение особенностей пере-

вода русских народных сказок, сохранение прагматического потенциала фольк-

лорного текста в процессе перевода прецедентных феноменов. 

Целью данного исследования является анализ способов передачи преце-

дентных фольклорных имен в чужой культуре на иностранном языке. 

В соответствии с поставленной целью решаются следующие задачи: 

1) Опираясь на теоретические положения, дать определение понятию 

«прецедент» и «прецедентный феномен»; 

2) Изучить понятие прецедентного фольклорного имени (ПФИ) в рус-

ском сказочном дискурсе; 

3) Изучить особенности перевода ПФИ на ИЯ, опираясь на теории экви-

валентности и адекватности; 

4) Описать способы достижения прагматической адаптации ПФИ; 
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5) Проанализировать стратегии и тактики при переводе ПФИ с учетом 

межкультурной адаптации. 

Теоретическая значимость исследования состоит в комплексном подходе 

к решению поставленных задач. 

Практическая ценность работы состоит в том, что данные исследования 

могут быть в дальнейшем использованы при подготовке курсовых и диплом-

ных работ, а также для проведения семинаров по соответствующему профилю. 

Основные методы исследования включают в себя интерпретативный ме-

тод, сравнительно-сопоставительный анализ, элементы этимологического ана-

лиза, метод сплошной выборки, количественный анализ оценки преобладающе-

го способа перевода и стратегии. 

Теоретической базой исследования послужили труды лингвистов, зани-

мавшихся вопросами прецедентности и прецедентных феноменов, среди кото-

рых можно назвать работы Ю.А. Блиновой, Д.Б. Гудкова, С.Н. Должиковой и 

В.В. Красных, а также непосредственно прецедентными фольклорными имена-

ми (Д.Б. Гудков, Е.В. Денисова, Н.И. Репринцева).  Кроме того, особое внима-

ние было уделено вопросам теории и практики перевода (В.Н. Комиссаров, В.С. 

Виноградов, Л.С. Бархударов, А.Д. Швейцер, Г.Р. Гачечиладзе, Р.К. Миньяр-

Белоручев, Т.А. Казакова), проблеме выбора стратегии и тактики при переводе 

ПФИ (Л. Венути, Н.А. Фененко), а также исследованиям в области фольклора и 

мифологии (В.Я. Пропп, Н.И. Кравцов, В.П. Аникин). 

Структура работы включает в себя введение, две главы, заключение, биб-

лиографический список и два приложения. 

Во введении обосновывается выбор темы и ее актуальность, формируются 

цели и задачи работы, перечисляются основные методы анализа. 

В первой главе рассматриваются вопросы прецедентности, приводится 

классификация прецедентных феноменов, исследуется значимость прецедент-

ного имени в фольклоре. Кроме того, рассматриваются понятия «эквивалент-

ность» и «адекватность» по отношению к переводу ПФИ, а также необходи-

мость и способы прагматической адаптации имен при переводе. 
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Вторая глава посвящена проблеме выбора стратегии и тактики при пере-

даче ПФИ на английский язык, необходимости межкультурной адаптации и 

приемам ее достижения. В данной главе также анализируются существующие 

варианты перевода русских ПФИ на английский язык. 

В заключении обобщаются результаты проведенного исследования и 

формулируются основные выводы. 

Приложения содержат материал для иллюстрации ряда теоретических 

положений работы. 
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